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TEMA 2. COHERENCIA, COHESIÓN Y ADECUACIÓN 

TEXTUALES 

1.- COHERENCIA 

 

Propiedad de un texto de remitir adecuadamente a una realidad externa que puede ser considerada normal. 

Es una propiedad de los textos que tiene que ver con cómo se relacionan con la realidad exterior, CON LA 

NECESIDAD DE QUE LOS CONTENIDOS SE REFIERAN A UN AREALIDAD CONSIDERADA 

VEROSÍMIL. 

 

CONDICIONES DE LA COHERENCIA (permiten construir un universo fiel a la realidad, o 

construirlo de manera paralela a la misma) 

 

1.- Una situación transmitida o creada comunicativamente en un texto debe ser idéntica a una situación real 

(ordinaria, científica, literaria). 

2.- Un texto es coherente cuando hay en todas las secuencias que lo integran un mismo individuo, 

propiedad o circunstancia. 

3.- Para los individuos o conceptos de un texto hay otros que establecen con ellos una relación de 

parcialidad (inclusión, parte-todo, pertenencia o posesión, etc.). 

4.- Para una propiedad o relación aplicada a un individuo o elemento de un texto hay otra más general que 

la engloba (tópico o tema discursivo). 

5.- Los textos presentados en un texto se pueden organizar para que los primeros hechos se conviertan en 

condiciones, consecuencias, etc., para los siguientes. 

6.- Una secuencia textual compuesta de varias secuencias será coherente cuando todos sus asuntos o 

tópicos tengan una relación coherente. 

 

2.- LA COHESIÓN 

 

Es una característica interna de los textos. Es el resultado de procedimientos que relacionan y 

conectan las distintas secuencias de elementos del texto a lo largo de su desarrollo lineal, formando un 

tejido de elementos textuales que forman parte de un todo. Implica la interrelación adecuada de todos los 

elementos que lo integran 

 

MECANISMOS DE COHESIÓN: 

 

1.- Recursos de carácter gramatical: pronombres, adjetivos demostrativos, artículo, morfemas verbales 

de persona y tempo. 

2.- Recursos de tipo léxico-semántico: repetición explícita, repetición no explícita o elipsis, sinonimia, 

antonimia, hiponimia, hiperonimia; relaciones metafóricas (permite conectar dos oraciones –El trabajo es 

una carga– a través de un elemento común creado por medio de esta metáfora; metonímicas (”todo el 

parlamento se puso en pie”), donde la vinculación entre las secuencis se produce en la relación de “la parte 

por el todo”. 

 

3.- LA ADECUACIÓN 

 

Propiedad textual que consiste en la capacidad de un texto de acomodarse al contexto en que se usa, 

respetando sus normas. La adecuación se relaciona con elementos externos: con el contexto y la situación 

(registro) comunicativa en que se usa el texto, y que afectan a los recursos lingüísticos que eligen los 

hablantes. 
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 FACTORES DE LA ADECUACIÓN: 

 

1.- Tema del discurso. 

2.- Familiaridad de los interlocutores respecto de lo que se está hablando. 

3.- Textos técnicos o especializados (vocabulario técnico) / textos no especializados, o 

generales (vocabulario común). 

      3.1. Rasgos lingüísticos de los textos técnicos: 

a) Vocabulario técnico. 

b) Acrónimos propios de la ciencia. 

c) Sintaxis abreviada. 

d) Frases en pasiva. 

e) Formas no personales del verbo. 

f) Nominalizaciones. 

g) Especificación de los nombres. 

h) Verbos en tercera persona (singular o plural).     

4.- Textos escritos y textos orales. 

  

Algunas de las diferencias más significativas entre la lengua oral y la lengua escrita son las 

siguientes: 

 

a) La sintaxis de la lengua hablada está menos estructurada que la de la lengua escrita. 

b) En la lengua escrita son más frecuentes los marcadores discursivos
1
 para señalar las 

relaciones, mientras que en la lengua hablada es más abundante la coordinación y 

yuxtaposición, y menos los organizadores discursivos. 

c) En la lengua escrita son frecuentes los grupos de palabras (sintagmas) con varios 

modificadores antepuestos y pospuestos a la vez. En la lengua oral difícilmente aparecen más de 

dos modificadores. 

d) En la lengua escrita abunda la estructura Sujeto-Predicado, mientras que en la hablada el 

discurso sigue una organización más centrada en lo informativo. 

e) En la lengua hablada son poco frecuentes las construcciones en las que el sujeto recibe la 

acción del verbo y es pasivo (construcciones pasivas). 

f) En la lengua hablada el referente puede señalarse con la mirada o con un gesto. 

g) En la lengua hablada se puede ir modificando el hilo del discurso o de la conversación. 

h) En la lengua hablada se usa mucho vocabulario general. 

i) En la lengua hablada se repiten las mismas estructuras en la construcción de las oraciones. 

j) En la lengua hablada se recurre con frecuencia a frases y construcciones fijas, ya existentes 

en la lengua. 

 

5.- Relación que establecen entre sí los interlocutores. Esta relación está básicamente 

condicionada por la distancia social y jerárquica entre ellos, que establece dos situaciones 

extremas: la necesidad de un grado máximo de formalidad, y, en el otro extremo, la de un grado 

mínimo de la misma. Esta última posibilidad suele coincidir con los usos comunicativos 

privados o familiares, y la primera suele estar en correspondencia, por el contrario, con los 

públicos y no personales. En términos generales y según estos criterios, es posible diferenciar 

entre usos formales y usos  

                                                           
1
 El marcador discursivo es un recurso lingüístico que orienta al receptor en la interpretación de un texto. 
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